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JĘZYKOZNAWSTWO

К АЗИ М ЕЖ  ВЕЛИ ЧКО  
Познань

НАИМЕНОВАНИЯ СПОРТСМЕНОВ 
В РЕЧИ СПОРТИВНЫХ КОММЕНТАТОРОВ

На материале русского и польского языков*

Настоящая статья представляет собою  фрагмент диссертационного ис­
следования, посвященного сопоставительному изучению речи спортивных 
комментаторов (СК) на русском и польском языках, выполненного под на­
учным руководством доктора филологических наук, профессора Людмилы  
Степановны Ковтун1.

Материалы для исследования составили магнитофонные записи живой 
речи СК на русском и польском языках. Они произведены с помощью совре­
менных высококачественных магнитофонов ЗК 140 Т и кассетного магнито­
фона МК 1252. Общая емкость записей, выполненных с помощью магнито­
фона ЗК 140 Т, составляет около 9500 м магнитофонной ленты. Записи, выпол­
ненные с помощью кассетного магнитофона, представляют собой 10 кас­
сет продолжительностью в один час каждая. Материалы записей речи русских 
спортивных комментаторов (РСК) составляют 202 страницы печатного текста, 
а материалы записей речи польских спортивных комментаторов (ПСК) со­
ставляют 235 страниц печатного текста.

Совершенно ясно, что информантами нашими были в основном журналисты, 
специальностью которых является спортивный комментарий.

Как известно, в настоящее время спорт занимает одно из ведущих мест 
в жизни общества. Влияние его на жизнь общества постоянно усиливается. 
Этому способствуют также средства массовой коммуникации (МК), в кото­

* Предлагаемая статья является первой частью исследования, посвященного изучению 
речи спортивных комментаторов в области наименований спортсменов.

1 К. В ел и ч к о , Живая речь в условиях массовой коммуникации (Спортивный комментарий 
на русском и польском языках). Автореферат кандидатской диссертации, Ленинград 1978.

* О других способах записи живой речи см. : А. А . Н и к о л ь ск и й , О методике магнито­
фонной записи разговорной речи. В сб .: Вопросы социальной лингвистики, Ленинград 1969; 
У. Л а б о в , Исследование языка в его социальном контексте. В сб .: Новое в лингвистике, вып. 
VII, Москва 1975.
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рых спорту отведены отдельные программы и проводятся непосредственные 
трансляции по многим видам спорта. Естественно, что широкие круги общес­
тва участвуют в спортивной жизни благодаря средствам МК. Вместе с тем 
они становятся участниками процесса речевой коммуникации. Таким образом, 
речь СК — явление общественное, до сих пор не получившее должного от­
ражения в лингвистических исследованиях. Как правило, до настоящего вре­
мени спортивная терминология исследовалась лишь по печатным источни­
кам3. Следует также сказать, что по изучению спортивной терминологии 
выполнено небольшое количество кандидатских диссертаций4, в том числе 
одна выполнена на сопоставительном материале русского и казахского язы­
ков6 и одна на сопоставительном материале русского и польского языков6. 
Из обстоятельных исследований, посвященных изучению спортивной лексики, 
следует указать работу польского языковеда Я. Ожджиньского7.

В данном исследовании делается попытка проследить употребление в речи 
РСК и ПСК трех видов лексики в области наименований спортсменов : а) тер­
минологической спортивной лексики; б) терминологической лексики с обще­
языковым значением; в) общеупотребительной лексики.

ТЕРМ ИНОЛОГИЧЕСКАЯ СПОРТИВНАЯ ЛЕКСИКА

По данным магнитофонных записей речи СК в данную подгруппу вошли 
следующие спортивные термины: а) в русском языке — аутсайдер, гимнаст, 
гимнастка, гонщик, гребец, дзюдоист, каноист, лыжник, легкоатлет, мета­
тель {молота), полузащитник, рефери, спортсмен, спортсменка, стайер, тренер, 
тяжеловес, фигурист, фигуристка, форвард, футболист, хоккеист, чемпион,

3 См., например, А. С. А в а к о в а , Суффиксация в сфере наименований спортсменов, 
„Русский язык в школе ” 1971, №1 ; Н. Д . А н д р е е в , В. Л. З а м б р ж и ц к и й , Именное слово­
образование в спортивной терминологии. В кн. : Развитие современного русского языка, 
Москва 1963; К. А. Л о г и н о в а , Золото или серебро, „Русская речь ” 1969, №  5; И. Ф. П р о т -  
ч ен ко, Лексика и словообразование русского языка советской эпохи, Москва 1975; Ф. Г. Ш ал- 
гин, Развитие спортивной терминологии в советскую эпоху. В кн. : Развитие русского языка 
после Великой Октябрьской социалистической революции, Ленинград 1976; W . L i p o ń s k i ,  
S p o rt w  literaturze. W : L itera tu ra  i m eto d o lo g ia , p o d  red. J . T rzyn ad low sk iego , W rocław  
1970; S. R e  c z e k ,  O s ty lu  p o lsk ie j p ra s y  sportow ej, „ R o czn ik  N a u k o w o -D y d a k ty czn y  
W S P  w  R zeszo w ie” (N au k i h u m a n isty czn e ) 1969, z. 4  (6).

4 См.: А. С. А в а к о в а , Наименование спортсменов в русском языке (Словообразователь­
ная и историко-лексикологическая характеристика). Автореферат, Москва 1971; В. Т. В о р о ­
бьев , Пути развития и способы образования спортивной лексики современного немецкого 
языка. Автореферат, Киев 1972; Е. А. М о л д а т а е в , Термины спорта в русском и казахском  
языках. Автореферат, Алма-Ата 1972; С. И . К о н д р а ш к и н а , Составные спортивные тер­
мины в современном русском языке. Автореферат, Ленинград 1975; К. В ел и ч к о , ук. соч.

6 Е. А . М о л д а т а е в , ук. соч.
6 К. В ел и ч к о , ук. соч.
7 J .  O ż d ż y ń s k i ,  P o lsk ie  w spółczesne słow nictw o sportow e, W rocław  1970.



Наименования спортсменов 205

чемпионка, эксчемпион', б) в польском языке — biathlonista, deblista, drugoligo- 
wiec, drybler, for stoper, hokeista, kolarz, łyżw iarka, łyżw iarz, narciarka, narciarz, 
outsider, pierwszoligowiec, pięściarz, p iłkarz, rozgrywający, siatkarka, singlista, 
skoczek, sportowiec, sprinter, stoper, tenisista, trener.

Из данной подгруппы в первую очередь выделяется ряд терминов — на­
званий спортсменов, специалистов по отдельным видам спорта. Ср. примеры 
речеупотребления : 1) не по плечу бывает и нашим мужчинам гимнастам,
2) наша тоже юная гимнастка, 3) над молодыми/ стремительными гребцами, 
4) опытный! талантливый гребец, 5) сильнейшие дзюдоисты нашей страны,
6) сильнейших каноистов мира, 7) ленинградский легкоатлет! метатель молота, 
8) знаменительных метателъниц диска, 9) с лучшей дискоболкой мира, 10) фин­
ские копьеметатели, 11) как говорят лыжники, 12) сильнейшие фигуристы 
мира, 13) музыкальный фигурист, 14) известная фигуристка, 15) футболисты 
киевского Динамо, 16) техничный футболист, 17) тренировались хоккеисты, 
26-letni biathlonista, 19) są to  hokeiści, 20) polscy kolarze, 21) najlepszemu  
polskiem u kolarzowi szosowemu, 22) kadry łyżwiarek, 23) w yścig łyżw iarzy, 
24) najlepszej narciarki, 25) jak narciarz w  slalom ie, 26) jest drugim  pięściarzem , 
27) jest pięściarzem  leworęcznym, 28) pięściarz  tak  zw any krajowy, 29) piłkarza  
chorzowskiego Ruchu, 30) piłkarze łigowi, 31) p iłk a rzy  drugoligowych, 32) piłkarz  
roku, 33) piłkarze ręczni, 34) znakom itą siatkarkę, 35) czołowi skoczkowie świata, 
36) znakomitego!młodziutkiego sprintera, 37) czołowi tenisiści.

Термины — названия спортсменов представляют собой образования от 
соответствующих терминов — названий видов спорта и обозначают спорт- 
сменов-специалистов по данному виду спорта. Ср. гимнаст (1), гимнастка (2) —  
гимнастика', гребец (3 -4 )  — гребля академическая (вид водного спорта, вклю­
чающий в себя гонки на байдарках и каноэ, спортивных лодках); дзюдоист (5) 
дзюдо (вид специальной спортивной борьбы); каноист (6) — гребля академи­
ческая на байдарках и каноэ; легкоатлет (7) — легкоатлетика", метатель 
(молота) (7) — метание молота', метательница (диска) (8) — метание диска', 
дискоболка (9) — метание диска', копьеметатель (10) — метание копья; лыж­
ник (11) — лыжные гонки', фигурист (1 2 -13 ), фигуристка (14) — фигурное 
катание; футболист (15 - 16) — футбол; хоккеист (17) — хоккей; biathlonista 
(18) — biathlon (лыжное двоеборье, включает в себя лыжную гонку и стрельбу 
во время гонки); hokeista (19) — hokej; kolarz (20 - 21) — kolarstwo (велосипед­
ный спорт); łyżw iarka  (22), łyżw iarz  (23) — łyżwiarstwo  (конькобежный спорт); 
narciarka  (24), narciarz (25) — narciarstwo  (лыжный спорт); pięściarz  (26 - 28)
— pięściarstwo  (бокс); p iłkarz  (29 - 33) — piłkarstw o, p iłk a  nożna (футбол); 
p iłk a  ręczna (гандбол); siatkarka  (34) — siatkówka  (воллейбол); skoczek (35)
— skoki; sprinter (36) — sprint; tenisista  (37) — tenis.

Обращает на себя внимание роль имен прилагательных в речи СК. Во-пер­
вых, они имеют оценочный характер. Ср. : стремительный (3), опытный (4), 
талантливый (4), сильнейший (5 - 6, 12), знаменительный (8) (вместо знамени­
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тый, по-видимому, оговорка СК), лучший (9), музыкальный (13), известный (14), 
техничный (16), najlepszy  (21, 24), znakom ity  (34, 36), czołowy (35, 37). Все они 
характеризуют спортсменов по проявленным ими качествам. Так, сильней­
ший (5 - 6, 12) вовсе не означает спортсмена, обладающего исключительной 
силой, а спортсмена, добившегося лучших результатов в ряде состязаний. 
В этом смысле прилагательное сильнейший синонимично прилагательным 
лучший (9) и najlepszy  (21, 24). Прилагательное техничный (16) обозначает 
спортсмена, овладевшего сложными приемами игры, в данном случае, в фут­
бол. Прилагательное музыкальный (13) употреблено комментатором по от­
ношению к фигуристу. Как известно, выступления фигуристов сопровожда­
ются музыкой. Музыкальный, таким образом, обозначает спортсмена-фигу- 
риста, который хорошо чувствует музыку, очень точно сочетая и подчиняя 
свое катание музыкальному сопровождению.

Во-вторых, имена прилагательные в речи СК могут быть определитель­
ного характера. Ср. : юный (2), ленинградский (7), финский (10), polski (20 - 21), 
szosowy (21), drugi (26), leworęczny (27), krajow y  (28), ligowy (30), drugoli- 
gowy (31), ręczny (33), m łodziutki (36). Они характеризуют спортсмена а) 
по географическому признаку (7, 10, 20-21); б) по возрастному признаку (2, 36);
в) по степени мастерства (30 - 31, 28); г) по спортивной специальности (21, 33); 
д) по характеру борьбы (27).

Кроме того, следует указать на определительную роль род. п. имен сущес­
твительных в речи СК. Например, лучшая дискоболка мира (9), сильнейший 
фигурист мира (12), футболист киевского Динамо (15), знаменителъная мета- 
телъница диска (8), сильнейший каноист мира (6), сильнейший дзюдоист нашей 
страны (5), метатель молота (7), p iłkarz chorzowskiego Ruchu  (29), p iłk a rz  ro­
ku  (32). Как видим, согласованное употребление имен существительных врод, 
п. с определительными прилагательными позволяет комментаторам конкрети­
зировать значение терминов — названий спортсменов.

Следует также указать на связное употребление слова метатель в сочета­
ниях метатель молота (7), метатель диска (8). Ср. равнозначное (8) употре­
бление термина дискоболка (9). Наряду с такими составными терминами как 
метатель молота (7) в речи СК зафиксировано и употребление сложного 
термина копьеметатель (10).

Отметим еще употребление комментатором одного из характерных при­
емов разговорной речи — сравнения. Пример (25) отражает фрагмент коммен­
тария к футбольному матчу. Одного из футболистов комментатор сравни­
вает с лыжником, идущим на слаломной дистанции. Следует оговорить, что 
состязания на слаломной дистанции состоят в преодолении известного рас­
стояния с искусственными препятствиями. Препятствия эти представляют 
собой стойки, стоящие недалеко друг от друга и образующие так называемые 
ворота. Расстояние между отдельными воротами небольшое и установлены 
они не в одну линию, зигзагообразно. Таким образом, лыжнику приходится
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преодолевать дистанцию на большой скорости, делая много поворотов. Задача 
лыжника состоит в том, чтобы пройти через все ворота, не сбив ни одной стойки. 
По-видимому, быстрый и стремительный проход футболиста с мячом между 
многими противниками, пытавшимися отнять у него мяч, позволил коммен­
татору сравнить его со слаломистом. Применение такого сравнения в спортив­
ной речи заметно ее оживляет, что имеет большое значение в условиях МК.

По многим видам спорта проводится ряд состязаний, участие в которых 
принимают спортсмены-специалисты по данным состязаниям. Кроме того, 
в коллективных спортивных играх (футбол, хоккей и т. п.) существует строгое 
разделение на спортсменов, специализирующихся в отдельных спортивных 
функциях. Ср. примеры речеупотребления: 1) тоже молодого гонщика, 2) на месте 
левого полузащитника, 3) полузащитники8 и защитники, 4) вратарь Р. и полу­
защитник В. М, 5) сильнейшего стайера, 6) что он тяжеловес, 7) турне совет­
ских тяжеловесов, 8) у советского форварда, 9) tacy debliści jak, 10) doskonałe­
mu dryblerowi, 11) na pozycji forstopera, 12) tego wspaniałego rozgrywające­
go, 13) turniej WCT singlistów, 14) stoper М. M. z Santosu.

Выделенные спортивные термины обозначают спортсменов-специалистов 
по отдельным видам спортивных состязаний. Так, гонщик (1) — это ’специалист 
по гонкам, здесь — лыжным гонкам’ ; полузащитники (2 -4 )  — ’в футболе — 
игрок, помогающий защитным линиям команды, связывающий защиту с на­
падением’. Ср. в связи с этим термин защитник — ’в футболе, хоккее и т. п. —  
игрок защитных линий’, который имеет также и другие значения9; стайер (5) —  
’гонщик на длинных дистанциях’; вратарь (4) — ’в футболе, хоккее и т. п. —  
игрок, выступающий в воротах, защищающий ворота’ ; тяжеловес (6 -7 )  —  
’здесь в боксе — боксер тяжелой весовой категории’ ; форвард (8) — ’в футболе, 
хоккее и т. п. — игрок, обладающий высокими скоростными качествами, спе­
циализирующийся на завершении атаки’; deblista (9) — ’теннисист, прини­
мающий участие в парном теннисном состязании’; drybler (10) — ’ в футболе, 
хоккее и т. п. — игрок, обыгравший нескольких соперников’; forstoper (11) —  
’в футболе — игрок, играющий в центре защиты’; rozgrywający (12) — ’в фут­
боле -— игрок, руководящий действиями партнеров во время матча’; singlista  
(13) —  ’теннисист, принимающий участие в одиночном теннисном состязании’; 
stoper (14) — см. forstoper

Следует также указать на употребление оценочных и определительных 
имен прилагательных в речи СК. Ср. применение комментаторами таких 
прилагательных оценочного характера как: сильнейший (5), doskonały (10), 
w span ia ły  (12), а также определительных прилагательных левый (2), советский 
(7 - 8). Отметим, что сочетание левый полузащитник (2) обозначает защитника, 
играющего на левом крыле защиты.

8 Ср. игрок средней линии поля во второй части исследования.
* См.: Словарь современного русского литературного языка в 17 томах, Москва — Ленин­

град 1950 - 1965, т. 4, стб. 1121 -1122.
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В нашем распоряжении имеется несколько терминов — названий спортсме­
нов по признаку спортивного мастерства. Ср. примеры: 1) начинают появлять­
ся аутсайдеры, 2) „Młodzi hokeiści outsideram i M E” („Sport” 1977, Nr 68),
3) za pierwszoligowcam i, 4) kom binacja drugoligowców.

Итак, аутсайдер (1) и outsider (2) обозначают спортсмена, идущего в гонке 
последним (1) и команду, занимающую последнее место в турнирной таблице 
(2); pierwszoligowiec (3) — ’здесь — футболист, выступающий со своей коман­
дой в первой лиге ( =  русск. высшей лиге), то есть в группе команд, предста­
вляющих самый высокий спортивный уровень’; drugoligowiec (4) — ’фут­
болист, выступающий со своей командой во второй лиге ( =  русск. первой 
лиге)’.

В данном контексте следует отметить, встреченное в спортивной прессе, 
написание термина outsider. Оно соответствует написанию данного термина 
в английском языке, из которого он заимствован. Между тем, данное слово 
было известно в польском языке еще в довоенный период10 и имело фонети­
ческое написание в виде autsajder. С таким же написанием оно фиксируется 
в Słowniku wyrazów obcych (SW O)11, а также приводится исследователем спортив­
ной лексики польского языка Я. Ожджиньским12 и исследовавшим английские 
спортивные термины, заимствованные польским языком, Я. Фисяком13. Отме­
тим попутно, что согласно нашим наблюдениям, „английское” написание дан­
ного слова в языке спортивной печати довольно распространено.

Термины pierwszoligowiec и drugoligowiec являются, по-видимому, относи­
тельно новыми образованиями в польской спортивной терминологии. Следует 
сказать, что они зафиксированы нами также в языке спортивной печати. Słow nik  
język a  polskiego  (SJP) приводит только прилагательное pierw szoligow y14.

Среди терминов — названий спортсменов в речи СК выделяется небольшое 
количество терминов общих для спорта в целом. Примеры речеупотребления: 
1) очень талантливый спортсмен, 2) первая спортсменка, 3) чемпион Венгрии,
4) олимпийских чемпионов, 5) чемпионы страны, 6) абсолютным чемпионом 
СССР, 7) двухкратная олимпийская чемпионка, 8) эксчемпион страны, 9) z p o l­
skich sportowców.

Выделенные термины, вслед за составителями семиязычного словаря 
спортивной терминологии под ред. Ф. Хеппа, мы будем называть общ ими15.

10 Т. S m ó łk o w a ,  N ow e słow nictw o p o lsk ie . B a d a n ia  rzeczow ników , W rocław  1976, 
стр. 113-115.

11 S łow n ik  w yrazów  obcych, W arszaw a 1971, стр. 61.
12 J . O ż d ż y ń s k i ,  ук. соч., стр. 70.
13 J . F i s ia k ,  E nglish  S p o r ts  T erm s in  M odern  P o lish . В кн .: E n g lish  stu d ies, A m ster ­

d am  1964, стр. 232.
14 S ło w n ik  ję zy k a  polskiego  pod  red. W . D oroszew sk iego , t .  1 - 1 1 ,  W arszaw a 1958 - 

1968, т. 6, стр. 341.
15 S p o r ts  d ic tion ary  in  seven languages·, english, Spanish, fren ch , germ an, i ta l ia n ,  

H ungarian, ru ssian . E d . b y  F . H ep p , B erlin  1962, стр. 19 - 20.



Наименования спортсменов 209

Как видим, в речи СК спортивные термины постоянно получают конкрети­
зацию своего значения. Конкретизация значения осуществляется благодаря 
применению комментаторами определительных прилагательных (4, 6, 7, 9) 
и прилагательных оценочного характера (1), а также благодаря сочетаемости 
спортивных терминов с именами существительными в род. п. (3, 5, 8).

К подгруппе терминов —  названий спортсменов следует отнести термины —  
названия лиц, профессионально связанных со спортом. Ср. примеры рече- 
употребления : 1) тренеры команды, 2) тренеры и руководители клуба, 3) стар­
ший тренерj заслуженный тренер Украинской республики, 4) рефери сегсдня 
Н, 5) рефери в ринге, 6) рефери на ринге, 7) że trenerzy nasi, 8) trener reprezenta­
cji, 9) jego trener klubowy, 10) przez pierwszego trenera kadry, 11) jedna z 
trener eh.

Приведенные слова тоже следует отнести к группе общ их спортивных тер­
минов.

Обращают на себя внимание устойчивые спортивные обороты со словом  
тренер, ср. : старший тренер (3), заслуженный тренер (3), pierw szy trener ka­
dry  (10). Это спортивные термины со значением ’лицо, руководящее подго­
товкой спортсменов, входящих в состав сборной команды’. В данном контексте 
следует оговорить термин заслуженный тренер, так как он обозначает ’звание, 
присваиваемое тренеру за большие заслуги в области подготовки спортс­
менов’. В остальных случаях термин тренер обозначает ’лицо, руководящее 
подготовкой спортсменов’. Отметим еще наличие в польском языке формы 
женского рода от слова trener — trenerka (11).

В примерах (4 - 6) спортивный термин рефери16 употребляется коммента­
торами в значении ’судья на спортивных состязаниях’. Следует отметить 
употребление в речи одного и того же комментатора предлогов в и на в одних 
и тех же сочетаниях, ср. : рефери в ринге (5) и рефери на ринге (6).

Как видим, в речи СК, представленной магнитофонными записями на более 
чем двухстах страницах печатного текста для каждого из обследуемых языков, 
спортивные термины, называющие спортсменов, составляют небольшую  
группу. Это связано прежде всего с тем, что комментатор старается избегать 
применения сугубо специальных терминов, предпочитая употребление обще­
известных спортивных терминов. С другой стороны, следует отметить и тот 
факт, что спортивная терминология является наиболее „естественной” терми­
нологией и тем самым является легко доступной широким кругам носителей то­
го или иного языка. „Развиваясь вместе со спортом, она (спортивная терми­
нология — К. В.) характеризуется богатством своих лексических единиц, 
разнообразием структурных'моделей, оригинальностью, общедоступностью” 17.

18 Ср., приводимый в Словаре иностранных слов под ред. Ф. Н. Петрова и в Толковом 
словаре русского языка под ред. Д . Н. Ушакова, термин рефери с двойным ударением: 
рефери и с пометой „разг.” рефери. В речи комментатора ударение падает на первый слог.

17 С. И. К о н д р а ш к и н а , ук. соч., стр. 3.

14 Studia Bossica z. XIII
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Следует отметить применение в речи СК имен прилагательных оценочного 
и определительного характера. Они играют очень существенную роль, ибо 
конкретизируют и уточняют значение спортивных терминов. Одна из задач 
СК заключается в том, чтобы рассказать телезрителям о спортсмене и дать 
свою оценку спортсмена.

Отметим также и тот факт, что СК прибегают к разным стилистическим 
приемам для оживления комментария. Одним из таких приемов является срав­
нение. Например, футболист сравнивается, — в определенных условиях, 
конечно, — со слаломистом.

T H E  N A M E S O F S P O R T S M E N  I N  T H E  S P O K E N  L A N G U A G E  O F SP O R T S  
C O M M EN TA TO R S (O N  T H E  M A T E R IA L  T A K E N  F R O M  T H E  P O L IS H  A N D

R U S S IA N  L A N G U A G E S)

b.y
KAZIMIERZ WIELICZKO

S u m m a r y

T he present artic le  is th e  first part o f  th e  larger s tu d y  d ev o ted  to  th e  sp oken  langu age  
o f  S o v ie t  and  P o lish  sp orts com m entators. T he auth or  uses a s  th e  research m ateria l h is  
ow n taperecord in gs o f  sp orts com m en taries in  th e  R u ssian  and  P o lish  langu ages. T h ese  
record ings m ade it  possib le  to  th e  au th o r  to  co llect a considerable  fac tu a l m a ter ia l.  
A fter th e  ta p es h a v e  been  deciphered th e  au th or o b ta in ed  202 pages o f  ty p escrip t o f  
th e  R u ssia n  co m m en tary  anti 235 p a ges o f  ty p escr ip t o f  P o lish  com m en tary .

T he a rtic le  is d ev o ted  to  th e  nam es o f  sp ortsm en  in  th e  field o f  sp orts term in o lo g y  
in  th e  sp oken  language o f  sp orts com m entators.


